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ДОГОВОР ОРАКЛ О ЛИЦЕНЗИРОВАНИИ И ОБСЛУЖИВАНИИ

	ORACLE LICENSE AND SERVICES TERMS

"You" and "your" refers to the individual or entity that has ordered programs, services, or technical support from Oracle ECE Ltd, Eastpoint Business Park, Fairview, Dublin 3, Ireland (“Oracle”) or an authorized distributor.  The term "Programs" refers to the software products which you have ordered, program documentation, and any program updates acquired through technical support.  "Services" refers to technical support (excluding any program updates acquired through technical support), consulting, education, online or other services which you have ordered. This license and services agreement (“agreement”) includes the terms and the order you previously completed.  Your order is not effective until accepted by Oracle.  If accepted, Oracle or an authorized distributor will notify you and this notice will include the relevant document.  


	ЛИЦЕНЗИОННЫЕ УСЛОВИЯ ОРАКЛ

"Вы" и "Ваш" относится к лицу или организации, которая разместила в Oracle ECE Ltd, Eastpoint Business Park, Fairview, Dublin 3, Ireland ("Оракл") или у уполномоченного дистрибьютора Оракл заказ на программы, услуги  или техническую поддержку. Термин "Программы" относится к программному обеспечению, которое Вы заказали, к документации на программу, а также любым новым версиям программ, получаемых в рамках технической поддержки.  Термин “Услуги” означает услуги техничеcкой поддержки (за исключением любых обновлений программ, которые были получены по линии технической поддержки), консалтинга, обучения, услуги, предоставляемые по сети и иные заказанные Вами услуги. Договор о лицензировании и обслуживании ("Договор") включает в себя условия и Заказ, который Вы разместили. Ваш Заказ не является действительным до момента его приемки Оракл. В случае его приемки, Оракл или уполномоченный дистрибьютор Оракл уведомит Вас и это уведомление будет содержать соответствующий документ.



	Rights Granted

  Upon acceptance, you have the limited right to use the programs and any services you ordered solely for your business operations and subject to the terms of this agreement, including the definitions and rules set forth  in the order  and the program documentation.  You may allow your agents and contractors to use the programs for this purpose, subject to the terms of this agreement.  Program documentation is either shipped with the programs, or you may access the documentation online at http://docs.oracle.com.  If ordered, annual technical support is provided under Oracle’s technical support policies, which are subject to change and may contain additional terms.  You may access  the current version of the technical support policies at

 http://oracle.com/support/index.html?policies.html. Services are provided based on the then current policies for the applicable services ordered.


	Предоставляемые Права

  С момента приемки Вы получаете ограниченное право использования  заказанных программ и услуг исключительно для Вашей внутренней деятельности и с учетом условий данного  договора, включая определения  и правила, указанные в бланке заказа и документации на программу.  Вы имеете право давать разрешение Вашим представителям и подрядчикам использовать программы исключительно с вышеуказанной целью с учетом условий настоящего договора.  Документация на программы  предоставляется либо вместе с Программами при отгрузке, либо вы можете получить доступ к Документации по адресу: http://docs.oracle.com. Годовая техническая поддержка, если заказана, предоставляется в соответствии с  правилами технической поддержки Оракл, в которые могут вноситься изменения и которые могут содержать дополнительные условия. Вы можете ознакомиться с действующей версией правил по технической поддержке по адресу: http://oracle.com/support/index.html?policies.html.Услуги предоставляются в соответствии с правилами, действительными на момент размещения заказа на такие услуги;  



	Ownership and Restrictions 

Oracle retains all ownership and intellectual property rights to the programs and services.  You may make a sufficient number of copies of each program for your licensed use and one copy of each program for backup purposes when your system is inoperative; you must obtain Oracle’s prior written approval to make additional copies.

You may not:

remove or modify any program markings or any notice of Oracle’s proprietary rights;

make the programs available in any manner to any third party for use in the third party’s business operations (unless such access is expressly permitted for the specific program license you have acquired);

use the programs to provide third party training, except for training your authorized users;

assign this agreement or give or transfer the programs, technical support or other services or an interest in them to another individual or entity (and if you grant a security interest in the programs, the secured party has no right to use or transfer the programs);

cause or permit reverse engineering or decompilation of the programs, unless required for interoperability; 

disclose results of any program benchmark tests without Oracle’s prior written consent.


	Право собственности и ограничения

Оракл сохраняет за собой все права собственности и права интеллектуальной собственности на программы и услуги.  Вы можете сделать достаточное количество копий каждой программы для использования в рамках лицензии и одну резервную копию каждой программы  для использования в случае, если ваша система не работает; вы должны получить  письменное разрешение Оракл на изготовление любых дополнительных копий.

Вы не имеете права:

уничтожать или изменять какие-либо отметки или указания о правах собственности Оракл на программы;

каким-либо образом предоставлять  программы  третьим лицам для внутреннего использования (за исключением случаев, когда такой доступ прямо разрешен для определенной приобретенной Вами лицензии на программу);

использовать Программы для обучения третьих лиц за исключением обучения ваших авторизованных пользователей;

переуступать права и обязанности по настоящему договору, передавать, предоставлять право пользования программами, технической поддержкой или иными услугами иному физическому или юридическому лицу (если Вы предоставляете программы как способ обеспечения обязательства третьим лицам, то такие третьи лица не имеют права использовать или передавать программы);

вызывать или допускать восстановление исходного кода или декомпилирования программ за исключением случаев, когда обратное требуется  для обеспечения взаимодействия; 

разглашать результаты каких-либо стендовых испытаний  без предварительного  разрешения Оракл.



	Warranties, Disclaimers and Exclusive Remedies 

Oracle warrants that programs will substantially operate as described in the applicable program documentation for one year after Oracle delivers them to you.  Oracle also warrants that technical support and services will be provided consistently with industry standards, and this warranty is valid for a period of 90 days from performance of the service.

ORACLE DOES NOT GUARANTEE THAT THE PROGRAMS WILL PERFORM ERROR-FREE OR UNINTERRUPTED OR THAT ORACLE WILL CORRECT ALL PROGRAM ERRORS. TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, THESE WARRANTIES ARE EXCLUSIVE AND THERE ARE NO OTHER EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES OR CONDITIONS, INCLUDING WARRANTIES OR CONDITIONS OF MERCHANTABILITY, SATISFACTORY QUALITY, AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.

IF ORACLE CANNOT SUBSTANTIALLY CORRECT A BREACH OF ORACLE’S WARRANTIES IN A COMMERCIALLY REASONABLE MANNER, YOU MAY END YOUR PROGRAM LICENSE, TECHNICAL SUPPORT OR OTHER SERVICES AND RECOVER THE LICENSE FEES, TECHNICAL SUPPORT FEES OR OTHER SERVICES FEES PAID TO ORACLE UNDER THIS AGREEMENT FOR THE RELEVANT PROGRAM, TECHNICAL SUPPORT OR SERVICE. THIS IS YOUR EXCLUSIVE REMEDY.
	Гарантии,  Отказ от прав, Исключительные средства защиты

Оракл  гарантирует, что в течение 1 года с даты поставки  программы  будут в основном соответствовать характеристикам, указанным в документации на программы.  Оракл  также гарантирует, что техническая поддержка  и услуги предоставляются в соответствии с общепринятыми в отрасли программного обеспечения стандартами и что данная гарантия действует в течение 90 дней с даты предоставления услуги.

ОРАКЛ  НЕ ГАРАНТИРУЕТ, ЧТО РАБОТА ПРОГРАММ БУДЕТ БЕСПЕРЕБОЙНОЙ ИЛИ БЕЗОШИБОЧНОЙ ИЛИ ЧТО ОРАКЛ ИСПРАВИТ ВСЕ ОШИБКИ В ПРОГРАММАХ.  В ОБЪЕМЕ, ПРЕДУСМОТРЕННОМ ЗАКОНОМ, ДАННЫЕ ГАРАНТИИ ЯВЛЯЮТСЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНЫМИ; НЕ СУЩЕСТВУЕТ ДРУГИХ  ПРЯМОВЫРАЖЕННЫХ И ПОДРАЗУМЕВАЕМЫХ ГАРАНТИЙ ИЛИ УСЛОВИЙ, В ТОМ ЧИСЛЕ  ГАРАНТИЙ ТОВАРНОСТИ, УДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНОГО КАЧЕСТВА И ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ КОНКРЕТНОЙ ЦЕЛИ.

В СЛУЧАЕ  ЕСЛИ ОРАКЛ  НЕ В СОСТОЯНИИ СУЩЕСТВЕННО ИСПРАВИТЬ НАРУШЕНИЕ ДАННЫХ ГАРАНТИЙ КАКИМ-ЛИБО КОММЕРЧЕСКИ ПРИЕМЛЕМЫМ СПОСОБОМ, ВЫ ИМЕЕТЕ ПРАВО ПРЕКРАТИТЬ ДЕЙСТВИЕ ЛИЦЕНЗИИ НА ПРОГРАММУ, ТЕХНИЧЕСКОЙ ПОДДЕРЖКИ ИЛИ ИНЫХ УСЛУГ И ПОЛУЧИТЬ ВОЗМЕЩЕНИЕ ПЛАТЕЖЕЙ, СДЕЛАННЫХ В  ПОЛЬЗУ ОРАКЛ ЗА ЛИЦЕНЗИЮ,  ТЕХНИЧЕСКУЮ ПОДДЕРЖКУ ИЛИ ИНЫЕ УСЛУГИ ПО НАСТОЯЩЕМУ ДОГОВОРУ. ДАННОЕ ПРАВО ЯВЛЯЕТСЯ ВАШИМ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНЫМ СРЕДСТВОМ ЗАЩИТЫ.



	Trial Programs 

You may order trial programs, or Oracle may include additional programs with your order which you may use for trial purposes only.  You have 30 days from the delivery date to evaluate these programs.  If you decide to use any of these programs after the 30 day trial period, you must obtain a license for each program from Oracle.  Programs licensed for trial purposes are provided "as is" and Oracle does not provide technical support or any warranties for these programs.


	Программы на тестирование

Вы можете заказать программы на тестирование, или Оракл  имеет право включить дополнительные программы в Ваш заказ  исключительно для целей тестирования.  Срок тестирования составляет 30 дней с даты доставки программ.  Если Вы решаете использовать какие-либо из этих программ по окончании 30-дневного  срока тестирования, Вы должны приобрести  лицензию Оракл  на каждую из этих программ. Программы, лицензируемые для тестирования, предоставляются “как есть”, Оракл  не предоставляет техническую поддержку и не дает никаких гарантий в отношении данных программ.



	End of Agreement 

If you breach the terms of this agreement and fail to correct the breach within 30 days after Oracle notifies you, Oracle may end this agreement and your use of programs, technical support and other services.  If Oracle ends this agreement as specified in the preceding sentence, you must pay within 30 days all amounts which have accrued prior to the end of this agreement, as well as all sums remaining unpaid for programs and services ordered under this agreement.  You agree that if you are in default under this agreement or an OFD agreement related to your order, you may not use the programs or technical support or other services ordered.


	Расторжение  договора

Если Вы нарушаете условия настоящего лицензионного договора и не исправляете нарушение в течение 30 дней с даты уведомления Оракл о нарушении, Оракл  имеем право расторгнуть настоящий  договор и лишить Вас права  пользования программой,  технической поддержкой или иными услугами. Если Оракл  расторгает настоящий договор как указано выше, вы обязаны  в течение 30 дней  выплатить все суммы, причитающиеся до его  расторжения, а также все суммы, не уплаченные за программы и услуги, заказанные по настоящему договору. Вы согласны, что если Вы нарушаете настоящий договор или  договор Oracle Financing Division, связанный с Вашим заказом, Вы не имеете права пользоваться программой, технической поддержкой или иными заказанными услугами.



	Indemnification 

If someone makes a claim against you that Oracle programs infringe their intellectual property rights, Oracle will indemnify you if you do the following:

notify the Director of Legal Services, Legal Department promptly in writing, not later than 30 days after you receive notice of the claim, or sooner if required by applicable law;

give Oracle sole control of the defense and any settlement negotiations; and

give Oracle the information, authority, and assistance Oracle needs to defend against or settle the claim.

If Oracle believes that any of the Oracle programs may have violated someone else's intellectual property rights, Oracle may choose to either modify the programs or obtain a license to allow for continued use, or if these alternatives are not commercially reasonable, Oracle may end the license for the applicable program and refund any license fees you have paid for it.  Oracle will not indemnify you if you alter a program outside the scope of use provided in the documentation or if you use a program version which has been superseded, if the infringement claim could have been avoided by using an unaltered current version of the program.  This section provides your exclusive remedy for any infringement claims or damages.


	Возмещение ущерба

В случае если кто-либо подает иск против Вас о том, что  программы Оракл нарушают права интеллектуальной собственности,  Оракл возместит Вам ущерб по такому иску, если Вы: 

уведомите  руководителя юридического отдела Оракл  в письменной форме не позднее 30 дней с даты получения Вами извещения об иске или ранее, если требуется применимым законодательством;

предоставите Оракл право единоличного контроля над защитой, а также за всеми переговорами по урегулированию; и

предоставите Оракл информацию, полномочия и содействие, необходимые  для защиты по подобному иску или для его урегулирования

Если Оракл  считает, что какие-либо из  программ Оракл могут нарушить чьи-либо права интеллектуальной собственности, Оракл  имеет право видоизменить программы или приобрести лицензию, позволяющую дальнейшее использование программ. Если такие варианты не являются приемлемыми с коммерческой точки зрения, Оракл вправе расторгнуть лицензию на соответствующую программу и возвратить Вам  соответствующие суммы лицензионных платежей. Оракл не возмещает Вам ущерб, если Вы вносите в программу изменения, не предусмотренные документацией, или  используете отмененную версию программы, когда иска о нарушении можно было бы избежать при использовании Вами  неизмененной текущей версии программы.  Данный пункт предусматривает Ваши исключительные средства защиты в случае исков о нарушении или убытках.



	Nondisclosure

By virtue of this agreement, the parties may have access to information that is confidential to one another ("confidential information").  Confidential information shall be limited to the terms and pricing under this agreement, and all information clearly identified as confidential.

A party's confidential information shall not include information that: (a) is or becomes a part of the public domain through no act or omission of the other party; (b) was in the other party's lawful possession prior to the disclosure and had not been obtained by the other party either directly or indirectly from the disclosing party; (c) is lawfully disclosed to the other party by a third party without restriction on the disclosure;  or (d) is independently developed by the other party.

The parties agree to hold each other's confidential information in confidence for a period of three years after termination of this agreement.  The parties agree, unless required by law, not to make each other's confidential information available in any form to any third party for any purpose other than the implementation of this agreement.  Each party agrees to take all reasonable steps to ensure that confidential information is not disclosed or distributed by its employees or agents in violation of the terms of this agreement.  Nothing shall prevent either party from disclosing the terms or pricing under this agreement or orders submitted under this agreement in any legal proceeding arising from or in connection with this agreement.  


	 Неразглашение 

Вследствие действия настоящего договора, стороны могут получить доступ к информации, являющейся конфиденциальной информацией (“Конфиденциальная информация”). К Конфиденциальной информации относятся  условия настоящего Договора и  вся информация, четко обозначенная как конфиденциальная.

Конфиденциальной информацией стороны не считается информация, которая: (а) является или стала общедоступной не в результате действия или упущений другой стороны; (б) законным образом находилась в распоряжении другой стороны до ее предоставления и не была получена другой стороной ни прямо, ни косвенно от предоставляющей стороны; (в) законным образом предоставлена другой стороне третьей стороной без ограничений на ее раскрытие; или (г) самостоятельно разработана другой стороной без нарушения условий настоящего Договора.

Каждая из сторон обязуется хранить Конфиденциальную Информацию другой стороны в тайне в течение трех  лет после прекращения настоящего договора. За исключением случаев, когда это требуется законом, стороны обязуются не предоставлять Конфиденциальную Информацию другой стороны ни в какой форме, никаким третьим лицам в целях иных, нежели выполнение настоящего договора. Каждая из сторон обязуется предпринять все меры по предотвращению разглашения и распространения Конфиденциальной Информации ее работниками или агентами в нарушение условий настоящего Договора.  Ничто не может служить препятствием для каждой из сторон для того, чтобы в ходе судебного разбирательства, связанного или возникшего в результате исполнения настоящего Договора, раскрыть условия или ценовую информацию, содержащиеся в настоящем Договоре, либо в заказе к настоящему Договору, 



	Entire Agreement 

You agree that this agreement and the information which is expressly incorporated into this agreement, together with applicable  order are  the complete agreement for the programs, technical support and other services ordered by you , and this agreement supersedes all prior or contemporaneous agreements or representations regarding such programs and/or services.  If any term of this agreement is found to be invalid or unenforceable, the remaining provisions will remain effective.

If this agreement and any non-Oracle ordering document are inconsistent in any manner, the terms of this agreement shall prevail.  This agreement may not be modified except in a writing signed by authorized representatives of you and of Oracle and any notice required under this agreement shall be provided to the other party in writing.  


	Целостность  Договора

Вы согласны, что настоящий лицензионный договор совместно с Вашим заказом составляет полный договор на заказанные  программы, техническую поддержку и иные услуги, а также что настоящий договор заменяет собой все предыдущие и текущие договоренности или представления в отношении Вашего заказа.  Если какое-либо из условий настоящего лицензионного договора  признается недействительным или  не имеющим юридической силы, остальные положения остаются в полной силе.

Если  условия настоящего  Договора и условия документа, по которому осуществляется заказ и который исходит не от Оракл, противоречат каким-либо образом друг другу, преимущественную силу имеет настоящий Договор. Любые изменения в настоящий Договор могут быть внесены только в письменной форме соответствующим представителем Оракл и Вашим представителем,  а соответствующее уведомление в рамках настоящего Договора должно быть доведено до другой стороны в письменном виде.



	Limitation of Liability 

NEITHER PARTY SHALL BE LIABLE FOR ANY INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, PUNITIVE, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, OR ANY LOSS OF PROFITS, REVENUE, DATA, OR DATA USE.  ORACLE’S MAXIMUM LIABILITY FOR ANY DAMAGES UNDER THIS AGREEMENT AND YOUR ORDER, WHETHER IN CONTRACT OR TORT, SHALL BE LIMITED TO THE FEES PAID ORACLE FOR THE RELEVANT PROGRAM, TECHNICAL SUPPORT OR OTHER SERVICE UNDER THIS AGREEMENT AS SPECIFIED IN YOUR ORDER.


	Ограничение ответственности

СТОРОНЫ НЕ НЕСУТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА КАКИЕ-ЛИБО НЕПРЯМЫЕ, КОСВЕННЫЕ ИЛИ ОБУСЛОВЛЕННЫЕ ОСОБЫМИ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАМИ ДЕЛА УБЫТКИ, РАВНО КАК И УБЫТКИ, ЯВЛЯЮЩИЕСЯ УПУЩЕННОЙ ВЫГОДОЙ, УПУЩЕННОЙ ПРИБЫЛЬЮ, УТРАТОЙ ДАННЫХ ИЛИ НЕВОЗМОЖНОСТЬЮ ПОЛЬЗОВАНИЯ ДАННЫМИ. 

 МАКСИМАЛЬНАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ОРАКЛ ЗА КАКИЕ-ЛИБО УБЫТКИ НЕ ПРЕВЫШАЕТ РАЗМЕРА ПЛАТЕЖЕЙ, ПРОИЗВЕДЕННЫХ В ПОЛЬЗУ ОРАКЛ ПО СООТВЕТСТВУЮЩЕМУ ЗАКАЗУ НА ПРОГРАММУ, ТЕХНИЧЕСКУЮ ПОДДЕРЖКУ ИЛИ ИНЫЕ УСЛУГИ ПО НАСТОЯЩЕМУ ДОГОВОРУ КАК УКАЗАНО В ВАШЕМ ЗАКАЗЕ.



	Export

You agree that U.S. export control laws and other applicable export and import laws govern your use of the programs, including technical data.  You agree that neither the programs nor any direct product thereof will be exported, directly, or indirectly, in violation of these laws, or will be used for any purpose prohibited by these laws including, without limitation, nuclear, chemical, or biological weapons proliferation.


	Экспортное регулирование

Вы согласны, что законы США об экспортном контроле и иные применимые законы по  вопросам экспорта и импорта регулируют Ваше использование программ, включая технические данные.  Вы соглашаетесь, что ни программы, ни  продукты, полученные при их непосредственном использовании, не будут экспортироваться прямо или косвенно в нарушение данных законов и не будут использоваться в целях, противоречащих данным законам, включая, но не ограничиваясь, распространением ядерного, химического или биологического оружия.




Техническая поддержка состоит из  услуги Update Subscription, услуги Product Support и/или иных заказанных Вами услуг технической поддержки.  Годовая техническая поддержка, если она была заказана, предоставляется в соответствии с правилами технической поддержки Оракл, которые действуют на момент оказания поддержки. В правила оказания технической поддержки, включенные в настоящий Договор могут быть внесены изменения и дополнения, Вы должны ознакомиться с правилами до того, как вы размещаете заказ на соответствующую поддержку. С последней версией правил технической поддержки Вы можете ознакомиться по адресу: 
	" 

www.oracle.com/support/index.html?policies.html.


  Приобретенная вместе с данным заказом Техническая поддержка может ежегодно продлеваться, и в течение первых двух лет такого продления  платежи за техническую поддержку не будут увеличены более чем на 5% по сравнению с предыдущим ежегодным  платежом.  Если ваш заказ размещается партнером, плата за техническую поддержку за первый год продления будет основана на  правилах продления технической поддержки Оракл для  партнерских лицензий; плата за техническую поддержку за второй год продления не будет увеличена более чем на 5% по сравнению в предыдущим годом.   

 Если Ваш заказ размещается через Партнера, оплата технической поддержки за первый год продления будет определяться действующими на тот момент правилами продления для  лицензий партнеров. Плата за техническую поддержку второго года не будет превышать 5% платы за предыдущий год. Если Вы решите получать техническую поддержку не на все лицензии, входящие в Ваш пакет лицензий, от Вас могут потребовать прекратить использование тех лицензий, на которые не предоставляется техническая поддержка.


	

	General

This agreement is governed by the substantive and procedural laws of Ireland.

In the event of any disputes or claims arising out of or in connection with this Agreement, or the execution, breach, termination or invalidity thereof, the parties shall attempt first to resolve such disputes or claims by good faith negotiation.

If any such dispute or claim cannot be resolved by good faith negotiation it shall be settled by arbitration in Stockholm, Sweden, by a panel of three arbitrators accordance with the Rules of the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce.  The official language of the arbitration proceedings shall be English.  

The parties agree that each shall treat the existence of and/or content of any arbitration proceedings as confidential.

 The arbitration panel shall have authority to award legal remedies only, and only to the extent the same remedies would be available if the parties were before a court of law.  The arbitration panel shall not have authority to award consequential damages, punitive damages, specific performance or other equitable relief or provisional remedies.

The parties agree that any award of such arbitration shall be final and binding on the parties. 

This arbitration clause shall not apply to any rights, claims, or actions, in law, equity or otherwise, concerning intellectual property rights.  

Neither party shall be precluded from seeking injunctive or other relief in the Russian Federation courts or any other court of competent jurisdiction to protect its intellectual property rights before, during or after any negotiation or arbitration.  

The exercise of any of these remedies shall not waive the right of either party to resort to arbitration in respect of rights, claims or actions which do not concern intellectual property rights.

Upon 45 days written notice, Oracle may audit your use of the programs.  You agree to cooperate with Oracle’s audit and provide reasonable assistance and access to information.  You agree to pay within 30 days of written notification any underpaid fees.  If you do not pay, Oracle can end your technical support, licenses and this agreement.

If you have a dispute with Oracle, or if you become subject to insolvency proceedings, you will promptly send written notice to Oracle ECE Ltd, Eastpoint Business Park, Fairview, Dublin 3, Ireland.


	Общие положения

Настоящий договор регулируется материальным и процессуальным правом Ирландии.

 Стороны будут пытаться разрешить путем переговоров любые споры или разногласия, вытекающие или связанные с настоящим договором, или в связи с его исполнением, нарушением, расторжением или недействительностью.

Если любые такие разногласия или требования не могут быть разрешены в ходе добросовестных переговоров, они, будут разрешаться арбитражем в Стокгольме, Швеция, группой из трех арбитров в соответствии с Регламентом Арбитражного Института Торговой Палаты Стокгольма. Официальным языком арбитражного производства является английский. 

Стороны соглашаются, что каждая будет относиться к наличию и/или содержанию любого арбитражного производства как к конфиденциальной информации.

Арбитры будут обладать правом выносить решение в рамках средств судебной защиты, и только в объеме, в каком она была бы назначена, если бы дело рассматривалось судом. Арбитраж не будет иметь полномочий  выносить решение относительно возмещения косвенных убытков, штрафных санкций, исполнения договора в натуре или других аналогичных мер, а также предварительных средств судебной защиты.

Стороны договариваются, что любое арбитражное решение будет окончательным и обязательным для сторон.

 Настоящая арбитражная оговорка не применяется к каким-либо правам, претензиям или искам, по закону, по праву справедливости или иным образом, касающимся прав интеллектуальной собственности.

Ничто не ограничивает стороны требовать судебного или иного запрета в судах Российской Федерации или иных судах компетентной юрисдикции для защиты прав интеллектуальной собственности до, в течении или после проведения переговоров или арбитражного разбирательства. 

Использование данных средств судебной защиты не ограничивает права другой стороны обращаться в арбитраж в отношении прав, претензий или исков, не касающихся прав интеллектуальной собственности.

C предварительным письменным уведомлением за 45 дней, Оракл имеет право проверить порядок использования программ.  Вы соглашаетесь взаимодействовать с Оракл при проведении проверки и предоставить разумную помощь и доступ к информации.  Вы согласны уплатить какие-либо невнесенные суммы в течение 30 дней с даты письменного уведомления. В случае неуплаты Оракл  имеет право прекратить техническую поддержку, действие лицензии и расторгнуть настоящий договор.

Если у Вас есть какие-либо претензии к Оракл или если в отношении Вас начинается процедура банкротства, Вы должны  уведомить нас по адресу: Oracle ECE Ltd, Eastpoint Business Park, Fairview, Dublin 3, Ireland.



	Governing Language
This Agreement is made in English and Russian versions. In event of conflict between two language versions, the English version shall prevail.
	Превалирующий язык

Настоящий Договор составлен на английском и русском языках. В случае возникновения различия в толковании, вариант на английском языке имеет преимущественную силу.



	License Definitions and Rules
To fully understand your license grant, you need to review the definition for both the licensing metric and term designation which are incorporated and made a part of this agreement.  
	Лицензионные правила и определения

Для полного понимания условий предоставляемой Вам лицензии Вам необходимо обратиться к лицензионным метрикам и определениям условий, которые являются частью настоящего Договора.
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Лицензионные Правила и Определения 

Определения и Лицензионные Метрики

"Adapter"- каждый программный интерфейс, установленный на каждом Application Interconnect узле, который способствует передаче информации между программными приложениями третьих лиц и программами Оракл.

"$M Annual Transaction Volume" общая стоимость в миллионах долларов США всех размещенных заказов в долларах США и всех аукционов, проведенных Вами или иными лицами через Oracle Exchange Marketplace в течение соответствующего года действия лицензии на Oracle Exchange Marketplace, независимо от того, был ли в результате проведения аукциона размешен заказ на покупку, прет условии что заказ, размещенный в результате проведения аукциона, учитывается при определении Annual Transaction Volume один раз.

"$M Annual Transportation Spend": сумма всех транспортных и логистических затрат, определяемая в миллионах долларов США г оформленная как заказы на покупку, аукционы, запросы на предложение (Request for Quotes) при использовании Вами или иными лицами платформы Oracle Transportation в течение года, Аукционы и запросы на предложения должны включаться в сумму независимо от того, привели ли они к созданию заказа на закупку; если аукцион или запрос на предложение привели к заказу на закупку, их стоимость должна быть учтена в сумме "Annual Transportation Spend" единожды. Если годовые затраты "Annual Transportation Spend " неизвестны Вам, они должны приравниваться к 15% дохода компании.
"Application User" - лицо, уполномоченное Вами использовать прикладные программы, установленные на одном или нескольких серверах независимо от того, использует ли оно программу(ы) в данный момент времени или нет.

"Application Read-Only User" - лицо, для которого вы приобрели лицензии на использование прикладной программы (Application User licenses) и которое уполномочено Вами только на запуск запросов или генерацию отчетов в рамках прикладных программ.
"Case Report Form (CRF) Page" - "электронный эквивалент" общего бумажного документооборота, созданный программой с помощью удаленного доступа (считается в программе как "Received Data Collection Instruments") в течение 12 месяцев. Вы не имеете права превышать лицензированное количество единиц "CRF Pages'' в течение 12 месяцев за исключением случаев приобретения у Оракл дополнительных лицензий на "CRF Page".
"Compensated Individual" - лицо, чья оплата или ее расчет производятся программами. Термин "Compensated Individual" включает, не ограничиваясь этим, ваших сотрудников, подрядчиков, пенсионеров и любое другое Лицо "Person!".
"Computer" - компьютер, на котором установлены программы(а). Лицензия на компьютер дает Вам право на использование лицензированной программы на одном определенном компьютере.

"$M Cost of Goods Sold" - общая стоимости продукции в миллионах долларов США которую компания продала в течение своего финансового года. Если "Стоимость проданных товаров" Вам неизвестна, тогда эта стоимость будет равна 75% дохода компании.

"Education Prepaid Credit" (EPPC) - может использоваться для приобретения информационно-консультационных продуктов и услуг, со скидной как определено в каталоге Oracle University, находящемся по адресу: www.oracle.com/education на дату заказа данных продуктов и услуг. "Education Prepaid Credit", приобретенный в данном заказе, и скидки действует в течение 12 месяцев с даты настоящего заказа; неиспользованный "Education Prepaid Credit" прекращает свое действие по истечении 12 месяцев. Для использования "Education Prepaid Credit" при заказе информационно консультационных продуктов и услуг Вам необходимо будет оформить стандартный заказ Оракл.

"Employee'' - ваш работник, (примечание: Стоимость этих приложений определяется числом сотрудников, а не числом фактических пользователей. Следовательно, все Ваши сотрудники должны быть включены при лицензировании этих, приложении.)
"Employee User" - лицо, уполномоченное Вами использовать прикладные программы, установленные на одном сервере или нескольких серверах, не зависимо от того, использует ли оно активно программы в данный момент или нет. Сотрудники отдела кадров, которым необходим доступ к программе Oracle Self Service Human Resources, могут не быть авторизованы как Пользователи (Employee Users), но должны быть авторизованы как Профессиональные пользователи (Professional Users). Такие ваши специалисты по технической поддержке, которым необходим доступ к программе Oracle iSupport, могут не быть авторизованы как Пользователи (Employee Users), но должны быть авторизованы как Профессиональные пользователи (Professional Users)

"Entry"- отдельный элемент (объект, лицо, сущность, единица информации), хранимый в программе(ах). Тиражированные элементы, хранимые в программе на нескольких серверах, учитываются как один элемент.

"Expense Report" - общее число авансовых отчетов, обрабатываемых "Internet Expenses" в течение 12 месяцев. Вы не имеете права превышать лицензированное количество единиц "Expense Report" в течение любых 12 месяцев.

"Field Technician" - инженер, техник, представитель или иное Лицо ("Person"), которого Вы направляете по вызову, используя программу.

"Hosted Named User" - сотрудник, получивший от Вас право доступа к услуге хостинга, вне зависимости оттого, как активно он пользуется этой услугой в любой момент времени.

"iLearning" - средство обучения в среде Интернет, которое предоставляется Вам с учетом 
условий настоящего договора и правил Оракл о доступе к "iLearning" (iLearning Access Policies). С данными правилами можно ознакомиться по адресу: http://wwworacle.com/ilearning/ Оракл может периодически вносить в правила изменения, не уведомляя Вас об этом.

"Implementation Services, Packaged Methods, Architecture Services, Accelerator Services, Assessment Services и Workshops"

Каждая услуга Implementation Service, Packaged Method, Architecture Service, Accelerator Service, Assessment Service и Workshop предоставляется с учетом обязательств, указанных в каждом конкретном предложении и в соответствии с правилами предоставления услуг консалтинга, ознакомиться
с которыми можно по адресу: HTTP://www/oracle.сom/consulting/policies/index.html?content.html и в которые могут вноситься изменения.
"Invoke Line" - общее число строк счетов-фактур, обработанных программой в течение 12 месяцев. Вы не имеете права превышать лицензированное количество единиц "'Invoice Line'" в течение 12 месяцев за исключением случаев приобретения у Оракл дополнительных лицензий на "Invoke Line".

"Module" - каждая база данных, находящаяся в промышленной эксплуатации, и исполняющая программы.

"Named User Plus" - лицо, уполномоченное Вами использовать программы, установленные на одном сервере или нескольких серверах, независимо от того, использует ли оно программу в данный момент времени или нет. Автоматическое устройство (не требующее участия человека) при возможности доступа к программам считается как "Named User Plus" в дополнение ко всем лицам, уполномоченным использовать программы. При использовании мультиплексирующих аппаратных или программах средств (например, монитора транзакций или веб сервера) это число должно быть определено на входе мультиплексора.
"Non Employee User - External" (Внешний пользователь) - лицо, не являющееся Вашим сотрудником, подрядчиком или субподрядчиком, уполномоченное Вами использовать прикладные программы, установленные на одном или нескольких серверах, не зависимо от того использует ли оно активно программы в данный момент или нет
"OFD Agreement" - договор, заключенный между Вами и Оракл (или одной из дочерних компаний Оракл), который предусматривает отсрочку или рассрочку части или всего платежа по Вашему заказу.

"Oracle Learning Network (OLN)": OLN - среда обучения как базе web, предоставляемая Вам в соответствии с условиями данного договора и правилами Оракл по доступу к хостгнгу OLN, которые находятся по адресу: www.oracle.com/educatio/oln/index.html?oln_policies.html, и могут периодически обновляться Оракл без направления Вам уведомления.

"Order Line" - общее число позиций линии заказа, обработанных программой в течение 12 месяцев. Несколько позиций линии заказа могут вводиться в систему как часть индивидуального заказа, сделанного заказчиком, или как строка с итоговой информацией, а также могут быть автоматически обработаны модулем "Oracle Configurator". Вы не имеет права превышать лицензированное количество "Order Line" в течение 12 месяцев за исключением случаев приобретения у Оракл дополнительных лицензий на "Order Line".

"Orders" - общее количество различных заказов на все программы, являющихся частью Электронных Заказов и вводимых электронным образом (а те вручную лицензированными профессиональными пользователями ) через EDI, XML или другие электронные средства, включая заказы на закупку, переданные от Oracle Purchasing , в течение 12 месяцев" . Вы не имеет права превышать лицензированное количество заказов в течение любых 12 месяцев.

"Partner User" - лицо, уполномоченное Вами использовать программу Oracle Partners Online установленную на одном сервере или нескольких серверах, независимо от того, использует ли оно программу Oracle Partners Online в данный момент времени или нет.
"Person" - Ваш сотрудник или подрядчик, работающие от имени Вашей организации, или бывший сотрудник, имеющий один или несколько видов пособий, обрабатываемых программой, или продолжающий получать оплату через систему. Для "Time and Labor" -сотрудник или подрядчик, в отношении которого информация о его времени, работе (части работы) или отсутствии обрабатывается программой. Для "Project Resource Management" — лицо, направленное на проект, Общее число необходимых лицензий должно зависеть от максимального числа работников с полной и частичной занятостью, данные о которых содержатся в системе.
"Ported Number" - телефонный номер, который конечные пользователи сохраняют при изменении провайдера услуг, Данный номер телефона первоначально подсоединен к коммутатору и переводится под обслуживание другого коммутатора.

"Primary Usage" - каждый Пользователь Приложения (Application User), работающий со следующими приложениями: Управление финансами, Дискретное производство, Учет затрат по проекту и Закупки. Каждый такой Пользователь Приложения учитывается только один раз на основе первичного пользования. Вы должны указать, сколько Пользователей приложения Вы лицензируете для каждого приложения. "Primary Usage" одного из перечисленных выше приложений предоставляет Пользователю приложения право использовать любое или все прочие перечисленные выше приложения, на которые Вы имеете лицензию. "Primary Usage" не дает Вам права использовать другие программные приложения, включая расширения или опции перечисленных выше программных приложений.

"Processor" - все процессоры, на которых установлены и/или запускаются программы Оракл. Доступ к Программам, лицензируемым на базе Процессора, может предоставляться Вашим внутренним пользователям (включая агентов и субподрядчиков) и третьим лицам.

"Professional User" (Профессиональный пользователь) - лицо, уполномоченное Вами использовать программы, установленные на одном или нескольких серверах, независимо от того, использует ли оно активно программу в данный момент или нет. Профессиональным пользователям разрешается вводить вручную заказы непосредственно в программы Order Management, Advanced Pricing и Purchasing, однако любые заказы, переданные или исполненные электронным образом (через EDL XML- или другие электронные средства, включая заказы на покупку, переданные от Oracle Purchasing) должны лицензироваться отдельно с применением метрик Заказа
"Professional User - External" (Внешний профессиональный пользователь) -лицо, не являющееся Вашим сотрудником, подрядчиком или субподрядчиком, уполномоченное Вами использовать программы приложения, установленные на одном или нескольких серверах, не зависимо от того использует ли оно активно программы в данный момент или нет. Внешним профессиональным пользователям разрешается вводить вручную заказы непосредственно в программы Order Management. Advanced Pricing и Purchasing, однако любые заказы, переданные или исполненные электронным образом (через EDI, XML или другие электронные средства, включая заказы на покупку, переданные от Oracle Purchasing) должны лицензироваться отдельно с применением метрик Заказа
"Program Documentation" - инструкции по использованию программ и руководства по установке программ.

"Purchase Line" - общее число позиций заказов на покупку, обработанных приложением в течение 12 месяцев. Позиции заказов могут быть образованы при создании заявки или могут автоматически создаваться другими программами "Oracle Applications". Для модуля "i Procurement" количество позиций заказа на покупку подсчитывается как количество всех позиций по утвержденной заявке на покупку, созданной в "Procurement". Для модулей ''iSupplier Portal" и "Purchasing Intelligence" количество позиций заказа на покупку подсчитывается как количество позиций заказов на покупку, обработанных каждым из этих приложений. Это не включает внутренние проводки по тому же заказу на покупку. По каждому приложению Вы не имеете права превышать лицензированное количество единиц "'Purchase Line" в течение 12 месяцев за исключением случаев приобретения у Оракл дополнительных лицензий на "Purchase Line". Вы можете приобрести различное количество лицензий на ''Purchase Line" на каждую программу (количество единиц "Purchase Line'' для модуля "iProcurement" может быть меньше, чем для модуля "iSupplier Portal").

"$M in Revenue" - величина полученного в финансовом году дохода в миллионах долларов

США (с процентами и без процентов) до вычета расходов и налогов.
"Service Order Line" - общее число позиций линии заказа, обработанных программой в течение 12 месяцев, Несколько позиций линии заказа могут вводиться в систему как часть и индивидуального заказа, сделанного заказчиком, или как котировка. Вы не имеет права превышать лицензированное количество "Service Order Line" в течение 12 месяцев за исключением случаев приобретения у Оракл дополнительных лицензии на "Service Order Line".
"Student" - любой пользователь ("Named User Plus"), зачисленный в Университет.
"Subscriber" - (а) рабочий телефонный номер для всех устройств, подключенных к телефонной линии; (b) переносная трубка или пейджер, которые вы активизировали для беспроводной или пейджинговой связи; (с) установленный постоянно выход или не установленное постоянно устройство, обслуживаемое кабельной подачей; или (d) действующий подключенный счетчик газа и/или действующий подключенный электросчетчик. Общее число единиц "Subscriber" равно совокупности всех типов единиц "Subscriber". Если Ваш тип использования не определен в приведенном выше определении "Subscriber", то "Subscriber" определяется как каждое приращение, равное 1.000 долл. Вашего валового годового дохода в соответствии с ежегодным отчетом, представляемым Комиссии по ценным бумагам и биржам, или эквивалентным отчетным документом.
"Suite" - все функциональные программные компоненты, описанные в документации к продукту.

"Technical Reference Manuals" ("TRMs") ("Технические инструкции") являются конфиденциальной информацией Оракл Вы должны использовать Технические инструкции
исключительно для обработки Ваших внутренних данных для целей: (а) внедрения прикладных программ. (b) взаимодействия другого программного и аппаратного обеспечения с прикладными программами и (с) создания расширений к прикладным программам. Вы не должны разглашать, использовать или давать разрешение на разглашение или использование Технических инструкций третьим лицам для каких-либо иных целей, не указанных выше. Вы не должны использовать Технические инструкции для создания программного обеспечения, исполняющего те же или подобные функции, что и продукты Оракл. Вы обязаны; (а) заботиться о сохранности конфиденциальной информации Технических инструкций как минимум так же, как Вы заботитесь о конфиденциальности Вашей наиболее важной информации или проявлять разумную степень заботы в зависимости от того, какая из вышеуказанных степеней является большей: (b) заключать с вашими сотрудниками и агентами договоры, защищающие конфиденциальность и права собственности на информацию третьих лиц, таких как Оракл и инструктировать ваших сотрудников и агентов о данных требованиях к Техническим инструкциям; (с) разглашать Технические инструкции только тем сотрудникам и агентам, которым они необходимы ("need to know") для работы в соответствии с целью их разглашения; (d) хранить Технические инструкции только в Вашем офисе; (е) не удалять с Технических инструкций и не уничтожать какие-либо отметки о правах собственности иди конфиденциальности. Оракл сохраняет все права собственности, авторские и иные права на Технические инструкции. Технические инструкции предоставляются «как есть» без каких-либо гарантий. После расторжения договора. Вы обязаны прекратить использование, вернуть или уничтожить все копии Технических Инструкций.

"Technical Support" Техническая поддержка состоит из услуги Update Subscription, услуги Product Support и/или иных заказанных Вами услуг технической поддержки. Годовая техническая поддержка предоставляется в соответствии с правилами технической поддержки Оракл, действительными на момент предоставления услуг. Правила технической поддержки могут меняться и могут содержать дополнительные условия и вам необходимо ознакомиться с правилами до размещения заказа на применимые услуги. С последней версией правил технической поддержки Вы можете ознакомиться по адресу: http://oracle.com/support/index.html?policies.html. Приобретенная вместе с данным заказом Техническая поддержка может ежегодно продлеваться, и в течение первых двух лет такого продления платежи за техническую поддержку не будут увеличены более чем на 5% по сравнению с предыдущим ежегодным платежом. Если ваш заказ размещается партнером, плата за техническую поддержку за первый год продления будет основана на правилах продления технической поддержки Оракл для партнерских лицензий; плата за техническую поддержку за второй год продления не будет увеличена более чем на 5% по сравнению ч предыдущим годом. Если вы решите продлить техническую поддержку только для некоторых лицензий из пакета лицензий, от нас могут потребовать прекратить действие лицензий, по которым истекла техническая поддержка.
"Trainee" - сотрудник, подрядчик, студент или иное лицо, зарегистрированное программой.
"Workstation" - компьютер-клиент, с которого осуществляется доступ к программам; независимо от места установки программы.
Указание срока

Если в Вашей лицензии на программу не указал срок ее действия, лицензия является бессрочной и действует до тех пор, пока не будет расторгнута в соответствии с условиями настоящего Договора.

Срок действия 4 года: Лицензия на программу с указанием срока в 4 года действует в течение 4 лет с Даты вступления в сипу заказа. По истечении 4 лет лицензия на программу автоматически прекращает свое действие.

Срок действия 2 года: Лицензия на программу с указанием срока в 2 года, действует в течение 2 лет с Даты вступления в силу заказа. По истечении 2 лет лицензия на программу автоматически прекращает свое действие.

Срок действия 1 год для услуги хостинга: Лицензия на программу с указанием срока в 1 год для услуги хостинга. действует в течение 1 года с Даты вступления в силу заказа. По истечении 1 года хостинга лицензия на программу автоматически прекращает свое действие, Лицензия на программу с указанием срока в 1 год для услуги хостинга может использоваться только для предоставления услуг Интернет хостинга.
Срок действия 1 год для услуги хостинга Oracle: Лицензия на программу с указанием срока в 1 год для услуги хостинга Oracle, действует в течение I года с даты вступления в силу заказа, По истечении 1 года хостинга Oracle лицензия на программу автоматически прекращает свое действие. Лицензия на программу с указанием срока в 1 год для услуги хостинга Oracle должна предоставляться Oracle.com через компьютерные и административные службы.

Правила лицензирования

Вы несете ответственность за соблюдение следующих минимумов пользователя на программу:

	Программа
	Минимум для Named User Plus

	Oracle Database Enterprise Edition 
	25 Named Users Plus per Processor

	Rdb Enterprise Edition 
	25 Named Users Plus per Processor

	CODASYL DBMS 
	25 Named Users Plus per Processor

	Internet Application Server Standard Edition
	10 Named Users Plus per Processor

	Internet Application Server Enterprise Edition
	10 Named Users Plus per Processor


Вы несете ответственность за соблюдение следующих ограничений:

· Oracle Database Standart Edition может использоваться только на компьютерах с возможностью установки до 4-х процессоров

· Количество лицензируемых опций для Oracle Database Enterprise Edition должно соответствовать количеству лицензий на Oracle Database Enterprise Edition.

· Количество лицензируемых опций для Internet Application Server Enterprise Edition должно соответствовать количеству лицензий на Internet Application Server.
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